3akapnaTchbKi (DUTOIOTIUHI CTYmil

JIOTIYHI YUHHHKH, OCKIJIbKM B PI3HUX KpaiHaX pi3HI  3i0HAIBHUX MOPIBHSIHB 1 CXOXKHX 32 MParMaTUYHUM
MOPIBHSIHHS IPOEKTYIOTH Pi3Hi 00pasH. BIUITMBOM Ha PELUIIEHTa MOBHUX OJUHULb — Y3yailb-

[lepcnekTrBY MOAANBIIOTO JOCTIKEHHSI MU BOa-  HHX IOPIBHSHB, SIKI TAKOXK € €IEMEHTOM CJIOBOTBOP-
4aeMO B MOPIBHSJIBHOMY aHalli3i BIITBOpPEeHHS oka-  4octi Jlonnu Taprt.
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BUJIA ®PA3OBUX JAIECIB B AHVIIMCHKII MOBI
(TEOPIsA TA ITPAKTHUKA)

TYPES OF PHRASAL VERBS IN ENGLISH
(THEORY AND PRACTICE)

Hikonaesa T.M.,

Kanouoam Qinono2iuHux Hayx,

doyenm Kageopu iHozemHol pinonozii

Kuiscoroco nayionanvrno2o ynigepcumemy Kyavmypu i Mucmeyme

Y HayKoBili CTaTTi HaBeAeHO 0COBNMBOCTI BXMBaHHSA (Dpa3oBux Aiecnis. 3aiNcHEHO knacugikyBaHHa pasoBux Aiecnis
3a pisHUMK KnacudikaLinHuMmn o3Hakamn. OTxe, € Aekinbka TuniB )pa3oBux AiEcnis, SKi MOXHA NPEACTaBUTU TakUMK
KOHCTpyKUisMmn: Tn 1. giecrnoso + npunmeHHuk (look after); Tmn 2. giecnoso + npucnieHuk (give up); Tmn 3. giecnoso +
MPUCMIBHYK + NpuiMeHHUK (get down to). ABTOp cTaTTi aHanisye iHAMBIOyanbHi BMiHHS Ta HaBUYKW Nepeknagada nig vac
nocnigoBoro nepeknagy Bsararni Ta NPogeCinHO-OPIEHTOBAHOMO 30Kpema. PO3KpMBalOTbLCSH OCHOBHI 3HAHHA, HABUYKK Ta
BMiHHS, HEOOXIOHI ANsA 3QiNCHEHHS YCHOrO NOCHiAOBHOIO 4BOCTOPOHHBOO nepeknagy. MNpu uboMy 0cobnmBoro 3HaueHHs
HabyBae HaBMYKa NEPEKITOYEHHS 3 OHIET MOBW Ha iHLLY B MeXax nonepeaHbo BifibpaHoi CeMaHTUYHOI cucTemu aAns po-
60TK B NEBHMX ranyssax cnewianisawii.

KniouoBi cnoBa: giecrnoso, hpasose AiecnoBo, knacudikauis, Tunm giecnis.
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B HayuHoW cTatbe npuBegeHbl 0COBEHHOCTM ynoTpebneHuns dpasoBbix rnarofnioB. OCyLLEeCTBNEHO Knaccudukaumio
(hpa3oBbIx rMaronoB Mo pa3nuyHbIM KnaccuuKkaLMoHHbIM Npr3Hakam. MiTak, eCTb HECKOMbKO TUMOB hpa3oBbIX rMarosos,
KOTOpble MOXHO MPeACTaBUTb TakMMK KOHCTpykuusmu: Tun 1 rmaron + npeanor (look after); Tun 2. rmaron + Hapeuve
(give up); Tun 3. maron + Hapeyune + npegnor (get down to). ABTop cTaTby aHanU3UpyeT UHAMBUAOYaNbHbIE YMEHUS 1
HaBbIKV NepeBoAYMKa BO BPEMS NMOCNEAoBaTENbLHOMO nepesoda BoobLue 1 npodeccroHanbHO OPUEHTUPOBAHHOIO YacT-
HOCTU. PackpbIBalOTCA OCHOBHbIE 3HAHWS, HaBbIKM U YMEHUs, HeobxoauMble ANs OCYLUECTBIEHNS YCTHOrO nocnenosa-
TeNnbHOro ABYCTOPOHHErO nepesoga. [pu aTom ocoboe 3HaueHWe NprobpeTaeT HaBbIK NEPEKITYEHUS C OOHOM0 A3blka
Ha Apyro B Npeaenax npegBapuTerisHO 0TOOPaHHON CEMAHTUYECKON CUCTEMbI Anst paboThbl B ONpeaeneHHbIX OTpacnsax
cneumanusauuu.

KntoueBble croBa: rnaron, hpa3oBbIi rnaron, knaccudgukaLys, TUnbI rmarosnos.

The peculiarities of the use of phrasal verbs are given in the scientific article. The classification of phrasal verbs ac-
cording to different classification features is carried out. Consequently, there are several types of phrasal verbs that can
be represented by such constructs: type 1. verb + preposition (look after); type 2. verb + adverb (give up); type 3. verb +
adverb + preposition (get down to). The author notes that the phrasal verb is a purely English linguistic phenomenon, and
therefore it is difficult to study and understand for foreign speakers. It is concluded that the main criterion for distinguishing
phrasal verbs may be the degree of semantic unity of components, the divisibility or indivisibility of a phrasal verb, the

presence or absence of a complement.

Key words: verb, phrasal verb, classification, types of verbs.

IMocTanoBka nmpoodaemu. Dpazosi giecioBa € 0co-
OJIMBUM THUIIOM HI€CHIB 1 IK MOBHE SIBUIIE ITOBHICTIO
BIJICYTHI B yKpaiHCBKiii MOBi, TOMy B iX BHBYCHHI
CTYACHTH HAIUTOBXYIOTHCSl HA MIEBHI TPYAHOLI SIK Y
PO3yMiHHI CeMaHTHUKU (DPa30BOro Ji€ECIOBA Ta HOTO
BKHMBaHHI y MOBJICHHI, TaKk i B INepekiaai yKpaiH-
CHKOIO MOBOIO. AKTYaJbHICTh TOCIIIKEHHS (Ppazo-
BUX II€CIIIB MOSCHIOETHCSI BUCOKOIO YaCTOTHICTIO 1X
BXKMBAHHA, MTPOHUKHEHHSIM Y Pi3HI (DyHKIIOHAIBHI
CTHJII Ta 3HAYYIIICTIO JJIsl aKTy KOMYHiKailii. @pa3oBi
JIECIIOBA CTAIOTh JieAalli MOUUPEHINIMMH 3 PO3IO-
BCIOIDKCHHSIM aHIJIiFICbKOi MOBH, BOHU BUKOPHCTOBY-
I0ThCSI HE JIMIIE B PO3MOBHIH aHIIICBKIH MOBI, aie
W y AiIOBOMY MOBJICHHI, IOPUCHIPYACHINIT Ta 1HIINX
rays3sx.

AHayi3 ocTaHHIX IocjaiIKeHb i myOsikawii.
BuBuennst ¢pazoBux nieciiB, iXHbOI CEMaHTHKH,
CTPYKTYPH Ta BXHBaHHSI € aKTyaJbHUM Y JTOCIiIKEH-
HsIX 0ararboX 3apyOiKHHX 1 BITYM3HSIHUX HAyKOBIIIB,
3okpema, FO.O. XKiykrenka [3], C.O. I'ypcekoro
[16], A. bominmxkepa (D. Bolinger) [15], JIx. [Toysi
(J. Povey) [18] Ta iHmmX.

IocTranoBka 3aBmanus. [IpoananizyBaTu oco-
OnMBOCTI Ta 3aificHUTH Kinacudikamiio ¢(pazoBUX
JIECIIB B aHIINCHKIA MOBI.

Bukaan ocHoBHoOro marepiasy. OnHi€ero 3 oco-
OMMBOCTEH IpaMaTHKK aHIIIHCHKOT MOBH € HAsIBHICTh
(hpazoBux miecni (phrasal verbs). Boru cTaHOBIATH
c00010 MMoeTHAHHS JiecioBa (verb) Ta mpuitMeHHUKA
(preposition) um mpucniBauka (adverb), a iHOmI —
OZHOYACHO MPUHMEHHHUKA 3 IPUCITIBHUKOM.

XapakTepHOIO BiIMIHHICTIO ()pa30BHX JIECTIB €
Te, IO y CHOJYYEHHI 3 IEBHUM MIPUHMEHHUKOM JTi€C-
JIOBO OTPUMYE 30BCIM IHIIIE 3HAYCHHS, IO BiJIpi3-
HSAETHCS BiJl OCHOBHOTO. ToMy BHBUEHHS (hpa3oBUX
TECTIB B aHDIIACHKIM MOBI BHUKIHKA€ TEBHI TPya-
HOIIlI, OCKIJIBKK HEOOXiTHO 3aram’sITOBYBaTH Jiec-
JI0Ba 3 iXHIM HOBUM 3HaueHHsIM [ 13].

TepMmin «dpazoBe miecaoBO» BIIEPIIE 3aCTOCYBAB
JLIL. Cwmit y cioBHuky “Words and Idioms” (1925),
BBa)katoun (hpas3oBi Ai€ciIoBa HAWSCKPABILIO XapaK-
TEPHOIO OCOOJIMBICTIO aHIIIHCHKOI MOBH, SIKI 4acTO
BUKOPHCTOBYIOTHCSI B PO3MOBHIH MOBi, KpiM TOTO,
JIOTAIOTh 1IOMAaTHYHOCTI MOBI, a TAKOX BHCIIOBIIIO-
FOTh TyMKH Ta 3HadeHHs giTkime [12, c¢. 108].

Tom Mak-Apryp (T. McArthur) xapakrepuzye
(hbpaszoBe i€CIOBO K OCOOTUBUI PI3HOBH/I JIIECIIOBA,
ske Oinplie QyHKIiOHYe sIK (pas3a, HIK K OKpeme
niecnioBo. Taki MO€THAHHS MOXYTh BXKHBATHUCS SIK
y IpSIMOMY, TaK i B IEPEHOCHOMY 3HAYEeHHI i 4acTo €
izioMmamMu a00 CKIIAZOBUMHU YaCTHHAMU 1]1i0M: to get
away with murder, to get on like a house on fire, to
get back at someone, to get up to mischief [17].

xeiin TloyBi mae Ttake BH3HadeHHS (pa3oBOTO
niecioBa. dpa3oBe AI€CIOBO — 1€ TOEIHAHHS «IIPO-
cToro» aiecioBa (IO CKJIAJAETHCS 3 OTHOTO CIIOBA,
HamnpuKIaa: come, put, go) W aasepOiaibHOI abo
MPUHMEHHUKOBOI YacTHHY (Hampukiam: in, off, up),
IO CTAHOBHUTH €JJMHY CEMAHTUYHY T4 CHHTAKCHYHY
onuHMI0. Harpukiraa: come in — BXOIWTH; give up —
BiIMOBJIATHCS, 3aiumiary [18, ¢. 9].

@®pa3oBUMH Ji€CTIOBaMH HA3UBAIOTH IEPEBAKHO
TaKi CIIOJYYCHHSI, Y SIKUX MTOCTIIO3UTUB HAJICKUTD JIO
JIECITIOBA, a HE J0 A0JaTKa Ta CTAHOBHTD 13 HI€CIIO-
BOM €JIMHE ITiJIe, Hanmpukiaa: “give up (smoking)”.
Sxmo “give” mkuTH 0e3 “up”’, BOHO O3HAYATHME
«IaBath», a He «Kuaatu». Sk mpaBuio, 10 (paso-
BUX JIECTIB HE HAJIEXKATh CIOMYYCHHS HA KINTAJIT
“depend on” (the weather), y SKHX MOCTIO3UTHB
HaJICKUTh 10 JOAaTKa, a HE JO JI€CIOBa, YTBO-
pIOIOYM TIpU  1L[OMY NPUMMEHHUKOBHM J0OHATOK.
JliecoBo B TOMy caMOMY 3HaY€HHI MOKE B)KHBATHCS
1t 6e3 mpuitmennuka. Hampukan: “How long are you
going to stay here?” “I don’t know; it depends” [9].

Pi3Hi aBTOpU JAIOTh HU3KY TIYMA4YeHb MOHSATTS
«ppaszose miecioBoy. Ilim ¢pasoBumu niecio-
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3akapmnaTchKi (DUTOIOTIUHI CTY il

BaMH aHMJIIHCHKOI MOBH  OUIBIIICTH JIHTBICTIB
(®. IMansmep, P. Kipkx, T. Mak-ApTyp) po3yMitoTh
PO3OUIbHO OOPMIICHI CTilKI JIEKCHYHI yTBOPEHHS
31 3B’s13aHUM MPSIMUM a00 TIEPEHOCHUM 3HaueHHSIM
CKJIaJIOBUX E€JIEMEHTIB — BepOaIbHOTO0 KOMIIOHEHTA
Ta MmocTBepOa, OMOHIMIYHHX TPUCTIBHAKA a00 TPH-
iMeHHMKa Ha KmTant ask over, back out, come up,
let down, sink into i Tomy monmiOHe. 3a 3HAYCHHSIM
(pasoBe mieciioBO Haraaye (Qpaseosoriam, y sSIKOMY
OKpeMi KOMIIOHEHTH BTpavyaloTh CBOE iHBapiaHTHE
3HaueHHS Ta Ha0yBalOTh HOBOTO, a0CTParoBaHOTO
(hpazeosorivHOTO 3HAYCHHS.

Bitum3nsauii miarsict A.I. HikomeHko mpomnonye
Take TIyMadeHHs (pa3oBux fiecriB: «lle BrucokoiH-
(hopMaTHBHI OJMHMIII MOBH, SIKi HE € IPUKPAIICHHSIM
ab0 HAJMIPHICTIO, a HEBiJI’€EMHOI0 YaCTHHOIO JICK-
CUYHOTO CKJIAJly Cy4YacHOI aHDIiiChKkoi MOBU. BoHH
3aMOBHIOIOTh IYCTOTH B JICKCUYHIM CHUCTEMI MOBH,
sIKa HE MOYKE TMOBHICTIO 3a0€3MEeYNTH Ha3BU CTOPIH
TUSITTEHOCTI, SIK1 TTi3HaHI JTIoauHOT0. [IpuTamManHi po3-
MOBHOMY MOBJICHHIO (ppa3oBi Jli€ciioBa Bce OinbIme
i OITBITIE PO3IINPIOIOTH CBIH Jialma30H CTHITICTHYHOT
HAJIC)KHOCTI, IPOHUKAIOYH B CTHIIb XyHAOKHBOI JIiTE-
parypu, MOBY HayKH, TEXHiKH, 0piliiHIX JOKyMEH-
1By [7, ¢. 31]. Hocninuuk [xeiin [loyBi Haa3Bu-
YaifHO MPOCTO Ta CXEMATHYHO JIA€ BIIACHE MTOSCHEHHS
TaKOMY SIBHINY, SIK ()pa30Be MIi€CIOBO B aHTIIIHCHKIN
MoOBi. BoHa BBakae, 1o ¢pa3oBe /Ii€CI0BO — IIe JTiec-
JIOBO, SIKE YTBOPEHE OJHHMM i3 TaKUX CIIONy4YeHb:
JI€CIOBO + MPHUCIIBHUK, AI€CIOBO + NMPHIMEHHUK,
J€cI0BO + MpUCTiBHUK + npuiiMenHuk [10, c. 10].

®pazoBi gieciioBa Jiye pi3HOMaHITHI K 32 CBOEIO
CTIONTYIyBAaHICTIO, TaK 1 3a JOJATKOBUMH 3HAUCHHSIMH,
sIKi B HUX YKJIQUaloTh ab0 SKUX BOHM HaOyBarOTh
y TekcTi. BoHr MOXXyTh BHpaskaTy Xapaxrep Aii, mepe-
XiJ13 OJTHOTO CTaHy B iHIIIHIA, CIOHYKaHHS JI0 il i TaK
Jaji, ane y BCIX BUNAJAKax [isi He3MIHHO XapaKTepH-
3YEThCSI 3HAUCHHSIM, YKJIAJICHUM B CAMOMY JII€CIIOBI.

Jyxe 4ncieHHy U pi3HOMaHITHY I'pyIly CTaHOB-
JATh (pa3oBi Mi€CTOBA, SIKI BUPAXKAIOTh PyX Ta OTHO-
gacHO HOTO XapakTepu3yioTh. JliecioBa 1ii€i Tpymm
HaWJacTille BUCIOBIIOIOTH HE TIPOCTO PYXH, a Tiepe-
Xig 3 ofgHOTO Micls B iHIIe. ToMy OUIBIIICTh 13 HUX
BKHMBAETHCS 3 MICIATIOraMu, 10 BKa3yIOTh HAIIPSIMOK
pyxy (into, out, up, to).

Hanpuknan: stand up — migHsITHCS;

g0 out — BUNTH, BUXOJIUTH;

g0 into — BBINTH;

jump into — CKOYUTH, CIUTUTHYTH;

OxpeMo BapTO BiJI3HAYUTH BHITJKH, KOJIH (pa-
30B€ J1€CIIOBO BHUPAXXKa€ MPUITMHEHHS a00, HaBIAKH,
MOYATOK PYXY.

Hanpuxuan: get over — MOKIHYUTH, PO3MPABUTHCS
3 YUM-HEOY/Ib;
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jump down — 3icTpHUOHYTH, 31CKOYHTH;

run out — 3aKiHYUTH FOHKY;

throw off, get off — mounnaru (1o-Hebys);

Jlyxe BeIuKy rpyly CTaHOBJIATH ()pa3oBi Ji€ec-
JIOBa, SKi BHPaXalOTh MeEpexim o00’e€kra 3 OJHOTO
CTaHy B IHIIHNN a00 HOTO TepeMilIeHHS.

[To cyTi, miecnmoBa, MO 3amepedyrOTh IMEPEXia
BiJ pyXY /10 HEPYXOMOCTi 200 MOYaTOK PyXy, MOKYTh
OyTH BiIHECeHi A0 Li€l rpynu abo po3mIsAaTHCS SIK
MPOMIXKHA JIaHKa. Y3araii, MeXi MiXk OKDEMHMHU Tpy-
namu (pa3oBUX JIECTIB IyKe XUTKI B JIEKCHYHOMY
TUTaH1, TOMY X HEJIeTKO BU3HAYHTH.

Hanpuxnan:

1) move in = to take possession of a new place to
live;

move towards — 1) to go in the direction
of (something or someone);

2) to change one’s opinion in the direction of;

move off = to start a journey; leave.

Jlo Tpetpoi Tpynmu HamexaTh (ppaszoBi miecioBa
i3 CEeMaHTUYHUM KOMITOHEHTOM «BiJICYTHICTH 3MiHH
MOJIOKEHHS 00’ €KTa.

Hampuknan:

stay behind to remain at a distance behind;

keep behind something or someone;

stay down = to remain at a lower level;

remain ahead = to stay in a forward or leading
position.

VY HacTynHi# rpyIi Ji€cTiBHUX 3HAYEHb JOMIHY€E
KOMIIOHEHT «00pazy pyxy».

walk away from = to leave (something or
someone) on foot;

walk about / around = to walk in a place without
direction;

spin along = to move forward easily an quite
quickly with a rolling movement;

frighten away / off = to make (somebody) leave
through fear.

[IpoananizyBaBIIM pi3HI TIyMaueHHS MOHSITTS
«(ppa3oBe AIECTOBOY, MU TIOAISIEMO TTOTIISI TN BUTIIE3-
raJaHuX JIHTBICTIB 1 po3ymieMo minx (pasoBUMH
JII€CIIOBAMH JTIECTIBHI KOMIUIEKCH, SIKI CKJIAAIOThCS
3 Ji€cnoBa, NpUIMEHHHKA 4Yd HpuciiBHUKa. [lyxe
4acTo 1X BaKKO 3PO3YMITH, aJ)Ke€ 3HAUYEHHsI CIIOIY-
YCHHS. MOXE OyTH BiIMIHHUM BiJl 3HAUCHHS WOTO
YaCTHH, MOJIIOHO JI0 BOJIH, SIKA BEJIbMU B1JIPI3HAETHCS
Bix CcBOIX KoMIToHEHTIB — BomHIo (H) Ta xucuto (O).
OTox crinbHE 3HaUCHHS TAKUX KOMIUIEKCIB He 30ira-
€THCA 3 IPSIMUM 3HAYCHHSM JI€CTiB, TOMY TaKi Jli€c-
JIBHI CTIOJTYY€HHS 111e HA3UBAIOTh 1[IOMaTHIYHUMH [4].

O.1. CmupHHLBKHIT BBaXkae, 10 MiJ CEMaHTHY-
HUM KyTOM 30py (pa3eoyioridyHa OAWHHIS MOXKE
OyTH OTHOBEPIIMHHOLO, IBOBEPIIMHHOIO, OaraTtoBep-
IIMHHOIO (TOOTO Matu opHe abo OuTbIe TOJTOBHUX
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CJIiB, HABKOJIO SIKMX 3TPYIOBaHI iHIII cloBa), a (pa-
30Bi Ji€cioBa — 1€ OXHOBEPIIMHHI (hpaseosioriuni
onuumil. Takoro pomy «(ppa3eosioriyHi 3BOPOTHY
O.B. KyHiH BH3Haua€ SIK «3BOPOTH, IO BOJOIIOTH SIK
pucamu (hpa3eoyoTiuHNX OJUHHIIb, TAK 1 [pUcaMH —
T H.] cxmamaux cmiBy [5, ¢. 274]. Jlpyruii koMmrio-
HEHT TaKuX 3BOPOTiB, Ha MyMKy O.B. KyHina, «... He
€ HI TIPUCITIBHUKOM, Hi NPUAMEHHUKOM, Hi MOp-
(demMo10, a MPOMIKHUM YTBOPEHHSIM MiXK CJIOBOM i
cydikcaabHO0 MOpdeMoro [a00] ciioBO-MOpheMHIM
eJIeMEHTOM (TOOTO BXKMBaHUM a00 SK CIIOBO, a0 SIK
Mopdema)» [6, c. 277].

Jo cxkmagy ¢pa3oBUX MIECTIB, IO € ONHIEIO
3 TOJIOBHHMX O3HAK aHIJIIHCHKOTO JIECTIBHOTO CIIOBO-
TBOPY, BXOJIUTh MOHOJIEKCEMHE JII€CIIOBO Ta IiCIs-
JUECIIBHUN KOMIIOHEHT TPUCITIBHUKOBO-TTPHIIMEH-
HUKOBOi TPUPOIH, SKWI BHACIIZIOK TOCITA0NCHHS
CBOE€T MPUCITIBHUKOBOT 200 MPUHMEHHUKOBOT (QYHKITIT
YTBOPIOE 3 JII€CIIOBAMH BiTHOCHO CTIHKi CEMaHTHUJHI
Ta CHHTAaKCHYHI cromydeHHs. dpaszoBe miecIoBO
(yHKIIOHY€E SIK TIO€THAHHS Ji€CiIOBa Ta NMpPUHAMEH-
HUKA, JIIECIIOBA Ta MPUCIIBHUKA YH JI€CIOBA Ta MPU-
HMEHHHKa 3 MPHUCIIBHUKOM, OCh YOMY HOTO 4acTo
BU3HAUYAIOTh SIK 0aratociiBHE YW JBOCIIBHE Jl€c-
J10BO. Take moemHaHHSA MOKHA BU3HAYNUTH SIK «110-
MaTHUYHEY», OCKUTEKH JOCIIBHUN TEepEKIa KOXKHOTO
3 KOMITOHEHTIB HE CTAHOBUTH €IUHOTO 3MiCTy BCHOTO
noegHaHHs. TovHime, BiH MoXe OyTH 30BCIM iHIINM,
1 4acoM 370rajaTtucs Ipo Mepekian ycboro ¢gpaszo-
BOTO JIIECIIOBA 32 HOTO YaCTUHAMYU HEMOXKIIHBO [2].

I'pamaructu (. baiibep (D. Biber) [14] Ta inmmi)
MPUTPUMYIOTECS JIBOX NPOTHIICKHUX JTYMOK IIOJO
TIPUPOAM Ta BUKOPUCTAHHS (PPa30BUX IECTIB:
1) 6yxBanpHE BUKOpUCTaHHS (hOpMU go up He € (pa-
30BUM JI€CTIOBOM SIK TaKWM, @ € MPOCTUM Ii€CIIOBOM
13 yacTroro: The balloon went up into the air. Tepmin
«(ppaszoBe mieciioBO» MOBHHEH BHKOPHCTOBYBa-
TUCH JIMIIE JIJIsi 00pa3HUX U 1IOMaTHYHUX 3HAUCHb:
The balloon went up (= The crisis finally happened).
VY mpoMy BUNAIKy MaeMO CIpPaBy i3 CEMaHTHIHHM
acniekToM (pasu go up, sSKa HE Ma€ HIYOTO CITiJIhb-
HOTO i3 CHHTAaKCHCOM 4H MOP(OIIOTi€r0; 2) TepMiH
«(ppaszoBe aiecIOBO» OXOILTIOE MPSME Ta MIEPEHOCHE
(imiomaTuvHe) BUKOPUCTAHHS U, OTXKE, MICTUTh CUH-
Takcuc, MOP(OJIOTiI0 Ta CEMaHTUKY, TOOTO oOuIBa
3Ha4YeHHS Gpa3u go up.

P. KoptHi po3pi3Hs€e I’ ITh OCHOBHHUX THIIIB CIIO-
JydeHb (PPa3oBUX IECIIB:

1. ImiomarnyHi BUCIOBH (JIIECIOBO + MPHUCIIBHUK
/ IpUAMEHHUK), TOOTO CIIONYYEHHS, 3HAaUCHHS SKUX
HE € CyMOIO 3HaueHb JI€CIIOBa Ta MOCTIO3MIII, Ha
KINTanT “give up’’ — BinMoBIsITUCS, “break down” —
3aHemyXartu, “‘go off”’ — BuOyxHyTH, “put off” — Biu-
KnactH, “turn down’ — BIAXWINTH, BIIMOBHUTH.

2. JliecioBa, 1m0 BUMararoTh MEBHOTO NpPUHMEH-
HUKa, TOOTO CIOJyYeHHS, y SIKMX A1€CIOBa 3aBXKAN
BXKHMBAIOThCS 3 MEBHOIO IMOCTIIO3HUIIIEID, IK-0T ‘‘rely
on” — HamiAaThucs, “agree to” — TIOTOIKYBAaTHCS,
“depend on” — 3anexaru, “refer to” — BITHOCHUTHCS.

3. KombGinarmii «1i€ciioBO + TPUCTIBHHUK», SKi
O3HAYaIOTh Maike Te came, IO ¥ BiAMOBITHE MPO-
CTe JI€CI0BO, TOOTO CHOJTYYEHHS, Y SIKUX MOCTIO3HU-
111 He 3MIHIO€ 3HaYEHHS I1€CI0BA, a BXKUBACTHCS I
MIJICHJICHHS Ta ETaJBHIIIONO OIUCY [IiT, HAPUKJIIA:
“hurry up” (= hurry), “eat up” (= eat), “drink up”
(= drink), “give out” (= give), “run away” (= run).
VY Takux CHONyYeHHSX MPUCITIBHUK JIUIIE YBUPA3HIOE
3HAYeHHs Ji€cioBa abo Jo/lae BIATIHOK 3aBepiie-
HOCTI YU TPUBAJIOCTI 10 Iii, BUPAXKEHOI A1€CITOBOM.

4. dpa3oBi JiecioBa, SKi 3aBKAU MPUHMAIOTH
“it” ax momatok: ‘‘jump to it” (= act as quickly and
energetically), “slug it out” (= fight till complete
victory).

5. 3BopotHi (pa3oBi mgiecioBa, TiCIA SKHX
3aBXKIU BKUBAETHCS 0AATOK “‘myself”, “yourself”,
“himself” Tomo. Hanpuknan: “pride yourself on”,
“lend itselfto”, “avail yourself of” [2, c. 5].

He tpeba mnyTaru ¢pa3oBi giecioBa i3 CTaaIuMH
BHCJIOBAMH Ha KIITANT ‘‘step out of line”, “eat your
heart out” TOIO, SKI HA3WBAIOTHCSA (PPa3eosIori3-
MaMH, a0o iziomamu [9].

CemaHTHUYHI BIIHOIIEHHS MK CKJIAJIOBUMHU 4Yac-
TUHAMU aHITIHCHKUX (Ppa3oBUX Ii€CTIB BHKIIOUYHO
pizHOMaHiTHI. Po3msmaoum CHHTAKCHYHO HETo-
IUIBHI ITOE€OHAHHSA JI€CiIOBAa W IOCTIIO3UTHBA ITiJI
KyTOM 30pY BHECCHUX Yy HHX IOCTIIO3UTHBOM 3Ha-
YeHb, MOKHA BUIUIATH TakKi TUITHA (Pa30BUX TI€CTIB:

1. diecniBHO-TTPHCTIBHUKOBI KOMIUIEKCH, y SKHX
MOCTIO3UTUB Ma€ CBO€ NEPBHHHE KOHKPETHO-IIPO-
cropoBe 3HaueHHsI. Hanpukmnaz: come out, take away,
walk in, run out, step across.

2. [oennanus, y SKUX 3HAUYCHHS JIIECIIOBA Mae
Y9iTKO BHPAXCHUN TEePEHOCHUH (MeTapOpHIHIIH)
XapakTep, TOJli SIK APYTHi KOMITOHEHT 30epirae Biac-
THUBUH MPUCIIIBHUKY MTPOCTOPOBHIA 3MICT: let a person
down = fail him; bring out = expose; pull through =
recover.

3. JloHcTpyKIlii, B SKMX OCHOBHHMX CEMaHTHYHHX
3MiH 3a3Ha€ TIOCTIIO3MTHBHUI €JIeMEHT, M0 Haly-
Ba€ SICKPaBOrO acleKTyallbHOro HaroBHeHHs. Cepen
aCTIeKTyaIbHUX BIATIHKIB MOXKHa BWAUIATH TaKi: —
BHpa3 TIOYaTKy BUHHWKHEHHS Aii (cry out), — BUpa3
nponowkenHs aii (walk on), — Bupa3 3aBeplLIeHHS,
3akiHueHHs1 Aii (burn away), — MO3Ha4eHHs MOBHOT
BUYEPITHOCTI Jii (tire out), — BUpa3 inTeHcudikamii aii
(workaway),—Bupa3noBropents aii(read over/again/).

4. 3radeHHs (pa3oBUX JIECITIB 3aCHOBAHE HAa i1Ti-
omaTu3alii 000X YaCTHH, BMOTHBOBAHICTh SIKHX 30e-
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3akapnaTchbKi (DUTOIOTIUHI CTYmil

piraetscsi: come about (BinOyBaTHCS, TPAILISATHCS),
ride out (BHITH 31 CKPYTHOTO TIOJIOXKEHHS), give away
(BUIaBaTH CEKpeTHY 1H(POPMAIIIL0).

5. ®pazoBi AiecioBa, MO XapaKTepU3yOThCsl MaK-
CUMaJFHUM CTYIIEHEM imioMaTm3aliii iXHiX CKIIajo-
BHX: give up (kuHyTH), take in (oOmypuTH), put up
with (tepmitu, mpumupnTucs) [1].

3anexHo Bix MOP(HOIOTiuyHOT TPUPOAN TOCTIIO3H-
uii Bci ()pa3oBi JiecioBa MOXXHA YMOBHO TOJUTUTH
Ha TaKi TPU TPYIIH:

1. JliecioBo + NpuUMEHHUK: “fo pick up” — 3alk-
JoKaTH, Mia0upatd, Ao0yBaTH (BiZOMOCTI), TimHI-
Matu (HacTpii); “fo carry out” — BUKOHYBaTH, 3iH-
CHIOBaTH; “‘to set off” — BimmpaBusTHCS (B I0pOTY),
BUKIIMKaTH (mir0); ‘“to make up” — ckuanary,
“to stand by’ — roTyBaTucs, YeKaru, MiATPUMYBaTH;
“to put off” — Binkumatu (CyMHiBH, OOOIOBaHHS),
BIJIKJIQ/IaTH, 3JMXATUCS, BUKJIMKATH OTHIY, BIJArO-
BOpUTH; “‘t0 cry out” — BUKPHUKYBaTH, BUTYKYBaTH;
“to come on” — 3’sBuATUCS (Ha CIIEHI), HACTaBaTH,
3pOCTaTH, JOCATATU YCIIiXY, CIIyXaTHcs (TIIpo crpaBy
B cymi); “fo fall out” — mocBapuTHCS, BHUIIAJATH,
Tpamstucs; “fo find out” — Ai3HATHCA, 3pO3yMITH,
BUKPHUTH (0OMaH, TAEMHHMLIIO), PO3rajaTH (3arajxy).

2. IiecnoBo + MpUCIIBHUK: “fo come across” —
HATPAIUIATH, BUIIAIKOBO 3yCTpidatucs; “‘to break
down” — 3acmyuyBarucs;, ‘‘to hang around” —
TUHATHCS, OaliuKyBatu; «to tell againsty — po3-
TOJIOLIYBaTH, 3aBipsATH, BiArykyBatucs; ‘‘to look
ahead” JUBHUTUCS B MalOyTHE, mependavaT;
“to fade away” — BUCUXaTH, 3aBMHpATH, 3a0yTHUCS;
“to get around” — mipiiitu, HaONMM3UTUCA; “‘fO put
down” — 3ammcyBaTH, TpPHUIYIIyBaTH (MTOCTAaHHSA),
MIPUHIKYBAaTH (KOTOChH), 3HWXKyBardh (IiHU), BBa-
JKaTu, 3MIHCHUTH TMOCaJKy, 30uTH (imitak); “to turn
around” — BHUBOOUTH 3 KpHU3H, O3IOPOBIIOBATH,
00po0isATH (MaTtepianu), TOTyBaTH (JOKYMEHTAIil0),
BECTH JisUIbHICTh, BAKOHYBATH 3aBIaHHSI.

3. HiecnoBo + mpuiiMEHHHK + TIPUCIIBHUK:
“to look forward to” — dexatu 3 HETEPIIHHAM (33]10-
BOJICHHSIM); “‘fo look down on” — TUBUTHCS 3BEPXHBO;
“to go along with” — cynpoBOIKyBaTH, i AKOPATHUCS,
MOTOJKYBATUCs; “fo come down with” — Opath, IpH-
WHATH, YKITacTH, IpUadaty; “to get back at” — Mctu-
THUCS, BIAIUIAUYBATH; “fo come up with” — NOTaHATH,
BUCTYIIATH 3 MPOMIO3HIIIET0, 1/1e€T0; “fo get by with” —
CXOIIUTH 3 PYK; “‘to make it up’ — momupurucs [8].

Hamri cmocrepeskeHHST OOBOASITH, IO (hpa3oBi
Ji€clioBa  HA/J3BMYAHHO IIMPOKO BUKOPUCTOBY-
I0Th Y HIOJICHHOMY YCHOMY CIIIJIKyBaHHI Ta B 3aCO-
0ax macoBoi iHdopmauii. Bonu nyxe nuHamiuHi,
OCKIJIbKM TOCTIHHO TOTOBHIOIOTECS HOBHMH 3Ha-
YEHHSIMH, 0COOTMBO B PO3MOBAX MOJIOIUX JIFONMEH 1
B ciieHTy. CaMe TOMY BOHH BaJIUBI1 TSI KOMYHIKaIIii.

OTtxe, € NeKkinbka THIIB (Ppa3oBUX Ii€CTiB, SKi
MOYKHA TIPE/ICTABUTH TAKUMHU KOHCTPYKIISIMU:

Tun 1. diecnoso + npuiimennuk (look after).

Tumn 2. [liecnoBo + npuciiBHUK (give up).

Tum 3. JliecioBo + MpHUCIIBHUK + NMPUHAMEHHUK
(get down to) [4].

[ommpeni ¢pa3zosi giecmosa (Phrasal verbs):

1. iecnoBo break up — po30uBaTH, 3aKpuBarH,
MIHSTHCS, TIOAITUTUCS, PO3IYCKaTH, po3OpMyBaTH,
CKpecaTH, clabHYTH, PO3AUISTH, TPOLIHUTH.

The meeting broke up in chaos.

Our neighbours have broken up.

2. JiecnoBo call in — HerpuBamuit / MIBUAKHI
Bi3uT (to make a short visit).

Call in sometime this evening to tell me the news.

3. HiecnoBo get in / into — o3HAYa€ BXOAMTHU
JOKJIaJIAt0u M MIPU IIbOMY TIEBHUX 3yCHIIb.

I locked myself out and had to get in through
a window.

My sister got into Oxford University.

4. Jliecnoso fill in / out — 3amoBHIOBATH.

I'had to fill in a lot of forms to get the work permit.

5. HiecnoBo go ahead — nmponoBxyBaTH, 1aBaTu
JI03B1J1 HA BUKOHAHHS YOTOCh.

The policeman went ahead with his enquiries.

Can I use your phone? Sure, go ahead.

6. JliecoBo jump at — pamgicHo cipuiiMaty (accept
happily).

He had always dreamed of visiting the Amazon
rainforests, so he jumped at the chance to join the
expedition.

7. diecnoso find out — gi3HaBaTHCs.

She never found out who sent her the Valentine’s
card.

8. liecnoso look for — mrykaru.

What are you looking for? My glasses.

9. Hliecnoso take off — 3Himaru, 3mitaru, TpuoH-
paru 3 MOBEPXHi.

Take your shoes off the table.

The plane took off half an hour.

10. JliecmoBo try on — IPUMIpPSITH OJIAT.

Can I try jacket on? [11].

BucuoBku. OTxe, (pa3oBe Ii€CIOBO € MOB-
HUM ()EHOMEHOM CyTO AHINMIMCHKOI MOBH, 1 TOMY
€ CKJIAJHUMH y BUBUCHHI Ta PO3yMiHHI JJIsl 1HIIO-
MOBHHX KOpHUCTyBauiB. KopekTHe BkuBaHHS (pa-
30BUX JIECTIB POOWUTH MOBJICHHS TPHUPOMHININM, a
MpaBUJIbHE PO3yMiHHA (Ppa3oBUX Mi€CIiB 1 BiITBO-
peHHS 1X MOBOIO IEpeKaxy € O3HAKOK BUCOKOTO
piBHSL OomaHyBaHHS 1HO3€MHOIO MOBOIO. OCKUIBKU
¢pa3oBi giecnoBa MpHBEPTAIOTh yBary OaraTrbox
BITYM3HSHUX 1 3apyODKHHUX YYEHHX, Y poOOTi OyiI0
PO3MISIHYTO Pi3HI MOMISAN MO0 BU3HAYeHHs (pa-
30BUX [JI€CIIB Ta HOro O3HAK 1 CKJIaJAOBUX YaCTHH.
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Bunyck 3. Tom 2

HaiiGinpmr 3arambHUM 1 3pO3yMiIMM, Ha HaIry
JIYMKY, € BU3HAUEHHS, 3T1JIHO 3 SKUM (ppazoBe Jiec-
JIOBO € KOMOIHAI[IE0 MPOCTOTO JIECIOBA 3 MOCTIIO-
3UTHBOM, II[0 € CEMAaHTHYHMM MM, OCKIIBKH
0araro BUEHHUX 3alpoOINOHYBaJ0 CBOI BU3HAUCHHS
W O3HAaKW, 3a SKUMH BOHU PO3PI3HIIOTH (Ppa3oBi

J€CIIOBa, iCHYe 4mMallo Kiacudikamii (pazoBux
JiecniB, o 0epyTh 32 OCHOBY TOW UM 1HIIHH KPUTE-
piii — e Moxke OyTH CTyMiHb CEMaHTUYHOI €JHOCTI
KOMITOHEHTIB, MOJAUIBHICTh YW HEMOIIBHICTh (pa-
30BOTO JI€CIOBA, HASBHICTH UM BiICYTHICTH JOJaTKa
TOLLO.

CMUCOK BUKOPUCTAHUX OXKEPEN:

1. Oigo H.O. o nutaHHS BUMBYEHHS (ppa3oBUX LIECMIB B aHMMiNCbKin MoBi. CyvacHi 4OCNIOKEHHS 3 iIHO3EMHOT
cinonorii. 2016. Ne. 14. C. 34-39.

2. [ipo H.A. o npobnemun BrknagaHHa dpasoBux aiecnis B aHrnivicokin mosi. URL: https://dspace.uzhnu.edu.
ual/jspui/handle/lib/14070 (naTta 3BepHeHHs: 13.06.2018).

3. XKnykteHko FO.A. O Tak Ha3blBaeMbIX CMIOXHbIX rnaronax Tuna stand up B COBpEMEHHOM aHIMUACKOM S3bIKE.
Bonpocsbl s13biko3HaHua. 1954. Ne 5. C. 105-113.

4. 3o3yna |.€. Kputepii po3mexyBaHHS ppa3oBMX i OCHOBHMX [Ai€CMiB Yy CyyacCHin aHrmicbKin MOBI.
URL: http://jvestnik-b.donnu.edu.ua/article/view/2559/2593 (nata 3BepHeHHs: 13.06.2018).

5. KynuH A.B. Anrnuickas copaseonorus. Mocksa: Beicwas wkona, 1970. 344 c.

6. KyHuH A.B. OCHOBHblEe MOHATUS aHIMMINCKON hpa3eonorMn Kak NMHrBUCTUYECKON AUCLUMMIUHBI U CO3aHne
aHrno-pyccKoro hpaseonornyeckoro cnosaps: Aucc. ... AOKT. ounon. Hayk. Mockea, 1964. 1229 c.

7. HikoneHko A.l. AkTyanisauis cemMaHTU4HOro acnekty ¢pasoBux AiecniB y NpoLeci HaBYaHHSA aHrmMiCbKol
moBM. [Ho3emHi moBu. 1999. Ne 4. C. 31-33.

8. Opnoscbka O.B. TunonoriyHa knacudikauis dpaszoBux AiecniB y CyvacHin aHrMincbkin MOBI. AKTyanbHi Npo-
Grnemu cinonorii Ta nepeknago3HaBcTBa: 30. Hayk. np. XmenbHuubkuin: XHY, 2017. Bun. 12. C. 180-183.

9. Cikantok A.l., M'pywa T.1. BxuBaHHs hpasoBmx giecniB y cydacHin aHrnincekin mosi. URL: http://www.rusnauka.
com/12.APSN_2007/Philologia/20491.doc.htm (gata 3BepHeHHs: 13.06.2018).

10.MoyBu x. AHrmuickue dpasosble rnaronbl U ux ynotpebnenve. M.: Boicluas wkona, 1990. 175 c.

11. MowmwpeHi dpasosi giecrnosa (Phrasal verbs). URL: http://english-grammar.com.ua/2009/09/22/poshyreni-
frazovi-dijeslova-phrasal-verbs/ (nata 3sepHeHHsi: 13.06.2018).

12.Cmur J1.IN. dpaseonorus aHrnuinckoro a3bika / Mep. ¢ adrn. M.: Opoda, 1998. 158 c.

13. dpazosi giecnosa aHrnincekoi mosu. URL: https://opentalk.org.ua/langstory/frazovi-diieslova-angliiskoi-movi/
(naTa 3BepHeHHs: 13.06.2018).

14.Biber D. Grammar of Spoken and Written English. London: Longman, 1999. 315 p.

15.Bolinger D. The Phrasal Verb in English. Cambridge, Massachusetts: Harvard University Press, 1971. 210 p.

16.Goursky S.E. The Idiomatic Heart of English Language. Lvov: United Publishing House “Vishcha Shkola™:
Lvov University Publishing House, 1975. 183 p.

17.McArthur T. Phrasal Verb. URL: http://www.encyclopedia.com/topic/PHRASAL_VERB.aspx (gaTa 3BepHEHHS:
13.06.2018).

18.Povey Jane. Phrasal Verbs and How to Use Them. Mocksa: Beicwas wkona, 1990. 176 p.

154



